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Sepher YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 25 
 

Shavua Reading Schedule (5th sidrah) – Isa 25 - 27 
 

  JNY  DCE@  JNNEX@  DZ@  IDL@  DEDI Isa25:1 

:ON@  DPEN@  WEGXN  ZEVR  @LT  ZIYR  IK 

¡¸÷¹� †¶…Ÿ‚ ¡¸÷¹÷Ÿš¼‚ †´Uµ‚ ‹µ†¾�½‚ †́E†´‹ ‚ 

:‘¶÷¾‚ †́’E÷½‚ ™Ÿ‰́š·÷ œŸ ·̃” ‚¶�¶P ́œ‹¹ā́” ‹¹J 
1. Yahúwah ‘Elohay ‘atah ‘aromim’ak ‘odeh shim’ak  
ki `asiath pele’ `etsoth merachoq ‘emunah ‘omen. 
 

Isa25:1 O JWJY, You are my El; I shall exalt You, I shall give thanks to Your name;  

for You have worked wonders, counsels from afar, faithful faithfulness. 
 

‹25:1› Κύριε ὁ θεός µου, δοξάσω σε, ὑµνήσω τὸ ὄνοµά σου,  
ὅτι ἐποίησας θαυµαστὰ πράγµατα, βουλὴν ἀρχαίαν ἀληθινήν·  γένοιτο.   
1 Kyrie ho theos mou, doxas� se, hymn�s� to onoma sou,  

 O YHWH my El, I shall glorify you, I shall sing praise to your name; 

hoti epoi�sas thaumasta pragmata, boul�n archaian al�thin�n;  genoito.  

 for you did wonderful things; counsel ancient true.  Shall be it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DLTNL  DXEVA  DIXW  LBL  XIRN  ZNY  IK 2 

:DPAI  @L  MLERL  XIRN  MIXF  OENX@ 

†́�·Pµ÷̧� †́šE˜̧ƒ †́‹¸š¹™ �́Bµ� š‹¹”·÷ ́U¸÷µā ‹¹J ƒ 

:†¶’́A¹‹ ‚¾� �́�Ÿ”̧� š‹¹”·÷ �‹¹š´ˆ ‘Ÿ÷¸šµ‚ 
2. ki s`am’at me`ir lagal qir’yah b’tsurah l’mapelah  
‘ar’mon zarim me`ir l’`olam lo’ yibaneh. 
 

Isa25:2 Because You have made from a city of a heap, a fortified city into a ruin;  

a palace of strangers is a city no more, it may never be built. 
 

‹2› ὅτι ἔθηκας πόλεις εἰς χῶµα, πόλεις ὀχυρὰς τοῦ πεσεῖν αὐτῶν τὰ θεµέλια·   
τῶν ἀσεβῶν πόλις εἰς τὸν αἰῶνα οὐ µὴ οἰκοδοµηθῇ.   
2 hoti eth�kas poleis eis ch�ma,  

 For you made cities into a heap of embankments, 

poleis ochyras tou pesein aut�n ta themelia;   

 cities fortified to not fall of their foundations.  

t�n aseb�n polis eis ton ai�na ou m� oikodom�thÿ.  

 of the impious The city for the eon in no way should be built.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JE@XII  MIVIXR  MIEB  ZIXW  FR-MR  JECAKI  OK-LR 3 

:¡E‚́š‹¹‹ �‹¹˜‹¹š´” �¹‹ŸB œµ‹¸š¹™ ˆ́”-�µ” ¡E…̧Aµ�̧‹ ‘·J-�µ” „ 

3. `al-ken y’kab’duk `am-`az qir’yath goyim `aritsim yira’uk. 
 

Isa25:3 Therefore a strong people shall glorify You;  

cities of ruthless nations shall revere You. 
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‹3› διὰ τοῦτο εὐλογήσει σε ὁ λαὸς ὁ πτωχός,  
καὶ πόλεις ἀνθρώπων ἀδικουµένων εὐλογήσουσίν σε·   
3 dia touto eulog�sei se ho laos ho pt�chos,  

 On account of this, shall bless you the people poor, 

kai poleis anthr�p�n adikoumen�n eulog�sousin se;  

 and cities of men being wronged shall bless you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DQGN  EL-XVA  OEIA@L  FERN  LCL  FERN  ZIID-IK 4 

:XIW  MXFK  MIVIXR  GEX  IK  AXGN  LV  MXFN 

†¶“¸‰µ÷ Ÿ�-šµQµA ‘Ÿ‹̧ƒ¶‚́� ˆŸ”́÷ �́Cµ� ˆŸ”́÷ ́œ‹¹‹́†-‹¹J … 

:š‹¹™ �¶š¶ˆ¸J �‹¹˜‹¹š´” µ‰Eš ‹¹J ƒ¶š¾‰·÷ �·˜ �¶š¶F¹÷ 
4. ki-hayiath ma`oz ladal ma`oz la’eb’yon batsar-lo mach’seh mizerem tsel mechoreb  
ki ruach `aritsim k’zerem qir. 
 

Isa25:4 For You have been a defense for the poor, a defense  

for the needy in his distress, a refuge from the storm, a shade from the heat;  

for the breath of the ruthless is like a storm against a wall. 
 

‹4› ἐγένου γὰρ πάσῃ πόλει ταπεινῇ βοηθὸς καὶ τοῖς ἀθυµήσασιν διὰ ἔνδειαν σκέπη, 
ἀπὸ ἀνθρώπων πονηρῶν ῥύσῃ αὐτούς, σκέπη διψώντων  
καὶ πνεῦµα ἀνθρώπων ἀδικουµένων.   
4 egenou gar pasÿ polei tapeinÿ bo�thos  

 For you became to every city humble a helper, 

kai tois athym�sasin dia endeian skep�,  

 and to the ones depressed on account of lack a protection;  

apo anthr�p�n pon�r�n hrysÿ autous, skep� dips�nt�n  

 from men wicked you shall rescue them; a protection to the ones thirsting,   

kai pneuma anthr�p�n adikoumen�n.  

 and a fresh wind for men  being wronged;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  RIPKZ  MIXF  OE@Y  OEIVA  AXGK 5 

:DPRI  MIVIXR  XINF  AR  LVA  AXG 

µ”‹¹’̧�µU �‹¹š´ˆ ‘Ÿ‚̧� ‘Ÿ‹́˜̧A ƒ¶š¾‰̧J † 
– :†¶’¼”µ‹ �‹¹˜‹¹š́” š‹¹÷̧ˆ ƒ́” �·˜̧A ƒ¶š¾‰ 

5. k’choreb b’tsayon sh’on zarim tak’ni`a choreb b’tsel `ab z’mir `aritsim ya`aneh. 
 

Isa25:5 Like heat in drought, You subdue the noise of aliens;  

like heat by the shadow of a cloud, the song of the ruthless is silenced.  
 

‹5› Ὡς ἄνθρωποι ὀλιγόψυχοι διψῶντες ἐν Σιων ἀπὸ ἀνθρώπων ἀσεβῶν,  
οἷς ἡµᾶς παρέδωκας.   
5 H�s anthr�poi oligopsychoi dips�ntes en Si�n apo anthr�p�n aseb�n,  

 as men faint-hearted thirsting in Zion, from men impious, 

hois h�mas pared�kas. 

 to whom us you delivered. 
_____________________________________________________________________________________________ 

DZYN  DFD  XDA  MINRD-LKL  ZE@AV  DEDI  DYRE 6 
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:MIWWFN  MIXNY  MIGNN  MIPNY  MIXNY  DZYN  MIPNY 

 †·U¸�¹÷ †¶Fµ† š´†́A �‹¹Lµ”´†-�́�̧� œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ †́ā́”¸‡ ‡ 

:�‹¹™´Rºˆ¸÷ �‹¹š´÷¸� �¹‹´‰º÷¸÷ �‹¹’́÷¸� �‹¹š´÷̧� †·U¸�¹÷ �‹¹’́÷̧� 
6. w’`asah Yahúwah ts’ba’oth l’kal-ha`amim bahar hazeh mish’teh sh’manim  
mish’teh sh’marim sh’manim m’muchayim sh’marim m’zuqaqim. 
 

Isa25:6 JWJY of hosts shall make a feast of the fat things for all peoples  

on this mountain; a feast of aged wine, fat things with marrow, and aged wine well refined. 
 

‹6› καὶ ποιήσει κύριος σαβαωθ πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν ἐπὶ τὸ ὄρος τοῦτο.   
πίονται εὐφροσύνην, πίονται οἶνον, χρίσονται µύρον.   
 6 kai poi�sei kyrios saba�th pasi tois ethnesin epi to oros touto.   

 And shall make a feast YHWH of Hosts for all the nations; upon this mountain  

piontai euphrosyn�n, piontai oinon,  

 they shall drink in gladness, they shall drink wine,   

chrisontai myron  

 They shall anoint with a perfumed liquid 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MINRD-LK-LR  HELD  HELD-IPT  DFD  XDA  RLAE 7 

:MIEBD-LK-LR  DKEQPD  DKQNDE 

 �‹¹Lµ”´†-�́J-�µ” ŠŸKµ† ŠŸKµ†-‹·’̧P †¶Fµ† š´†́A ”µK¹ƒE ˆ 

:�¹‹ŸBµ†-�́J-�µ” †́�E“̧Mµ† †́�·NµLµ†¸‡ 
7. ubila` bahar hazeh p’ney-halot halot `al-kal-ha`amim  
w’hamasekah han’sukah `al-kal-hagoyim. 
 

Isa25:7 And on this mountain He shall swallow up the face of the covering  

which is woven over all peoples, even the veil which is stretched over all nations. 
 

‹7› ἐν τῷ ὄρει τούτῳ παράδος ταῦτα πάντα τοῖς ἔθνεσιν·   
ἡ γὰρ βουλὴ αὕτη ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη.   
7 en tŸ orei toutŸ parados tauta panta tois ethnesin;   

 on this mountain.  You deliver all these things to the nations,   

h� gar boul� haut� epi panta ta ethn�.  

 for this plan is for all the nations.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MIPT-LK  LRN  DRNC  DEDI  IPC@  DGNE  GVPL  ZEND  RLA 8 

:XAC  DEDI  IK  UX@D-LK  LRN  XIQI  ENR  ZTXGE   

�‹¹’́P-�́J �µ”·÷ †́”¸÷¹C †¹‡†̧‹ ‹´’¾…¼‚ †´‰́÷E ‰µ ¶̃’́� œ¶‡´Lµ† ”µK¹A ‰ 

– :š·A¹C †´E†́‹ ‹¹J —¶š´‚́†-�́J �µ”·÷ š‹¹“́‹ ŸLµ” œµP¸š¶‰̧‡  
8. bila` hamaweth lanetsach umachah ‘Adonay Yahúwah dim’`ah me`al kal-panim  
w’cher’path `amo yasir me`al kal-ha’arets ki Yahúwah diber. 
 

Isa25:8 He shall swallow up death for ever, and JWJY My Adon (Master)  

shall wipe tears away from all faces, and He shall remove the reproach of His people  

from all the earth; for JWJY has spoken. 
 

‹8› κατέπιεν ὁ θάνατος ἰσχύσας,  
καὶ πάλιν ἀφεῖλεν κυρίου ὁ θεὸς πᾶν δάκρυον ἀπὸ παντὸς προσώπου·   
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τὸ ὄνειδος τοῦ λαοῦ ἀφεῖλεν ἀπὸ πάσης τῆς γῆς, τὸ γὰρ στόµα κυρίου ἐλάλησεν.   
8 katepien ho thanatos ischysas,  

 swallowed Death prevailing; 

kai palin apheilen kyriou ho theos pan dakruon apo pantos pros�pou;   

 and again removed YHWH  the El every tear from every face;  

to oneidos tou laou apheilen apo pas�s t�s g�s,  

 the scorn of the people he removed from all the earth; 

to gar stoma kyriou elal�sen.  

 for the mouth of YHWH spoke.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EL  EPIEW  DF  EPIDL@  DPD  @EDD  MEIA  XN@E 9 

:EZREYIA  DGNYPE  DLIBP  EL  EPIEW  DEDI  DF  EPRIYEIE 

 †¶ˆ E’·”‹¹�Ÿ‹¸‡ Ÿ� E’‹¹E¹™ †¶ˆ E’‹·†¾�½‚ †·M¹† ‚E†µ† �ŸIµA šµ÷´‚̧‡ Š 

:Ÿœ´”E�‹¹A †́‰̧÷¸ā¹’̧‡ †́�‹¹„́’ Ÿ� E’‹¹E¹™ †́E†́‹ 
9. w’amar bayom hahu’ hinneh ‘Eloheynu zeh qiuinu lo  
w’yoshi`enu zeh Yahúwah qiuinu lo nagilah w’nis’m’chah bishu`atho. 
 

Isa25:9 And it shall be said in that day,  

Behold, this is our El for Him we have waited that He might save us.   

This is JWJY for Him we have waited; Let us rejoice and be glad in His salvation. 
 

‹9› καὶ ἐροῦσιν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ Ἰδοὺ ὁ θεὸς ἡµῶν, ἐφ’ ᾧ ἠλπίζοµεν  
καὶ σώσει ἡµᾶς. οὐτος Κύριος, ὐπεµείνᾳµεν ἡµῶν 
καὶ ἠγαλλιώµεθα, καὶ εὐφρανθησόµεθα ἐπὶ τῇ σωτηρίᾳ ἡµῶν.   
9 kai erousin tÿ h�mera) ekeinÿ Idou ho theos h�m�n, ephí hŸ �lpizomen  

 And they shall say in that day, Behold, our El upon whom we hoped,  

kai s�sei h�mas, outos kyrios, upemeinamen h�m�n 

 even he shall deliver us.  This is YHWH.  We waited for him, 

kai �galli�metha, kai euphranth�sometha epi tÿ s�t�ria) h�m�n.  

 and we exulted and were glad over our deliverance.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DFD  XDA  DEDI-CI  GEPZ-IK 10 

:DPNCN  INA  OAZN  YECDK  EIZGZ  A@EN  YECPE 

†¶Fµ† š´†́A †́E†́‹-…µ‹ µ‰E’́œ-‹¹J ‹ 

:†́’·÷¸…µ÷ ‹·÷¸A ‘·A̧œµ÷ �EC¹†¸J ‡‹́U¸‰µU ƒ´‚Ÿ÷ �Ÿ…́’̧‡ 
10. ki-thanuach yad-Yahúwah bahar hazeh  
w’nadosh Mo’ab tach’tayu k’hidush math’ben b’mey mad’menah. 
 

Isa25:10 For the hand of JWJY shall rest on this mountain, and Moab  

shall be trodden down in his place as straw is trodden down in the water of a manure pile. 
 

‹10› ὅτι ἀνάπαυσιν δώσει ὁ θεὸς ἐπὶ τὸ ὄρος τοῦτο,  
καὶ καταπατηθήσεται ἡ Μωαβῖτις, ὃν τρόπον πατοῦσιν ἅλωνα ἐν ἁµάξαις·   
10 hoti anapausin d�sei ho theos epi to oros touto,  

 that rest shall give  the El upon this mountain, 

kai katapat�th�setai h� M�abitis,  

 and shall be trampled the land of Moab,  
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hon tropon patousin hal�na en hamaxais;  

        in which manner they tread the threshing-floor with wagons.  
_____________________________________________________________________________________________  

  ZEGYL  DGYD  YXTI  XY@K  EAXWA  EICI  YXTE 11 

:EICI  ZEAX@  MR  EZE@B  LITYDE 

œŸ‰̧ā¹� †¶‰¾Wµ† ā·š´–¸‹ š¶�¼‚µJ ŸA̧š¹™¸A ‡‹́…́‹ āµš·–E ‚‹ 

:‡‹́…́‹ œŸA̧š´‚ �¹” Ÿœ´‡¼‚µB �‹¹P¸�¹†¸‡ 
11. upheras yadayu b’qir’bo ka’asher y’phares hasocheh lis’choth  
w’hish’pil ga’awatho `im ‘ar’both yadayu. 
 

Isa25:11 And he shall spread out his hands in his midst  

as he that swims spreads forth his hands to swim,  

but he shall bring down his pride together with the skill of his hands. 
 

‹11› καὶ ἀνήσει τὰς χεῖρας αὐτοῦ, ὃν τρόπον καὶ αὐτὸς ἐταπείνωσεν τοῦ ἀπολέσαι, 
καὶ ταπεινώσει τὴν ὕβριν αὐτοῦ ἐφ’ ἃ τὰς χεῖρας ἐπέβαλεν·   
11 kai an�sei tas cheiras autou, hon tropon kai autos etapein�sen tou apolesai,  

 And he shall unfasten his hands, in which manner even as he humbled to destroy.  

kai tapein�sei t�n hybrin autou ephí ha tas cheiras epebalen;  

 And he shall humble his insolence upon which  his hands he put.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  GYD  JIZNEG  ABYN  XVANE 12 

:XTR-CR  UX@L  RIBD  LITYD 

‰µ�·† ¡‹¶œ¾÷Ÿ‰ ƒµB̧ā¹÷ šµ˜̧ƒ¹÷E ƒ‹ 
“ :š́–´”-…µ” —¶š´‚́� µ”‹¹B¹† �‹¹P¸�¹† 

12. umib’tsar mis’gab chomotheyak heshach hish’pil higi`a la’arets `ad-`aphar.  
 

Isa25:12 And the fortress of the high fort of your walls he shall bring down,  

lay low and cast to the ground, even to the dust. 
 

‹12› καὶ τὸ ὕψος τῆς καταφυγῆς τοῦ τοίχου σου ταπεινώσει,  
καὶ καταβήσεται ἕως τοῦ ἐδάφους.    
12 kai to huuos t�s kataphyg�s tou toichou sou tapein�sei,  

 And the height of the refuge of your house he shall lower; 

kai katab�setai he�s tou edaphous.   

 and it shall go down unto the ground.    
 


